
Aanaar
A text book typeface with a nordic feel



!is typeface comes from a self initiated pro-
ject which aims to contribute to keep a group of 
minority languages alive through solving issues in 
the education environment, called Sápmi.

!is re-thought edition takes the name of Aanaar  
and joins our library with a bigger character set 
and two new weights which complete the typeface 
providing a big typographic pale"e as well as 
adding stylistic two-story a and g (ag) for more 
advanced readers as well as to enable the type-
face to be used in other environments.

!e typeface was originally designed for children's 
text books. Analysing kid's typeface design, we 
identified some important problems and solved 
them within the boundaries we had. The main 
concern in a typeface which will be used by chil-
dren is le"er recognition, as they have not yet 
fully develop their reading skills. For example, 
le"ers like “a” and “g” share a very similar struc-
ture in this particular kind of typefaces, where the 
only distinctive part is the descender of the “g”. 
It is known that the lower part of the le"er is the 
less important feature when reading, therefore we 
decided to make a clear distinction between them 
by having an “a” with a spur on the top right. !is 
also helped distinguishing “a” and “o”. Children 
typefaces usually have one story “a”, making “a” 
usually too close to “o”. Additionally we moved the 
joint in “a” upwards and narrowed very slightly the 
“a” to make sure they cannot be mistaken.

More generally, the x-height is fairly tall and the 
typeface has a bit of movement which give it a 
good rhythm helping moving along nicely when 
reading. Aanaar consists of 5 weights (Light, 
Regular, Medium, Bold and Black) plus two Italics 
(Light Italic and Italic). 

Aanaar

Skein yfir landi sól á sumarvegi,
og silfurbláan Eyjafjallatind
gullrauðum loga glæsti seint á degi.
Við austur gnæfir sú hin mikla mynd
hátt yfir sveit, og höfði björtu svalar
í himinblámans fagurtæru lind.
Beljandi foss við hamrabúann hjalar
á hengiflugi undir jökulrótum,
þar sem að gullið geyma Frosti og Fjalar.
En hinum megin föstum standa fótum
blásvörtum feldi búin Tindafjöll
og grænu belti gyrð á dalamótum;
með hjálminn skyggnda, hvítri líkan mjöll,
horfa þau yfir heiðavötnin bláu,
sem falla niður fagran Rangárvöll;
þar sem að una byggðarbýlin smáu,
dreifð yfir blómguð tún og grænar grundir.
Við norður rísa Heklutindar háu.
Svell er á gnípu, eldur geisar undir
í ógnadjúpi, hörðum vafin dróma
Skelfing og Dauði dvelja langar stundir.
En spegilskyggnd í háu lofti ljóma
hrafntinnuþökin yfir svörtum sal.
Þaðan má líta sælan sveitarblóma;
því Markarfljót í fögrum skógardal
dunar á eyrum, breiða þekur bakka
 fullgróinn akur, fegurst engjaval
þaðan af breiðir hátt í hlíðarslakka
glitaða blæju, gróna blómum smám.
Klógulir ernir yfir veiði hlakka;
því fiskar vaka þar í öllum ám.
Blikar í laufi birkiþrastasveimur,
og skógar glymja, skreyttir reynitrjám.
Þá er til ferðar fákum snúið tveimur
úr rausnargarði hæstum undir Hlíð,
þangað sem heyrist öldufallaeimur;
því hafgang þann ei hefta veður blíð,
sem voldug reisir Rán á Eyjasandi,
þar sem hún heyir heimsins langa stríð.
Um trausta strengi liggur fyrir landi
borðfögur skeið, með bundin segl við rá;
skínandi trjóna gín mót sjávargrandi.
Þar eiga tignir tveir að flytjast á
bræður af fögrum fósturjarðarströndum,
og langa stund ei litið aftur fá,
fjarlægum ala aldur sinn í löndum,



the sámi culture
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!
!e Sámi traditionally live in a 
holistic manner coexisting with 
nature in all aspects of life. !e 
seasons dictate their activi-
ties from day to day, whether 
by picking cloudberries in the 
mountains or by driving their 
reindeer herd towards the 
coast. !ey lived traditionally 
without borders on their land, 
so Sámiland was difficult to 
define on a map, and hence 
difficult to protect form colo-
nizers and outsiders. !e Sámi 
have existed much the same 
way as the American Indians 
in North America. When they 
hunt, they carefully select the 
“right” individual to take, and 
they always make use of every 
last bit of the kill.

!e Sámi are believed to be 
the first known culture to have 

herded animals. To capture and 
train dra- reindeer for pulling 
snow sleds, they lasso the wild 
reindeer, tie it to a tree, and 
slowly train it until it is domes-
ticated. !e reindeer sleds, as 
well as skis, are vital to Sámi 
life in the winter. Living in a cir-
cumpolar region, their vocabu-
lary for describing snow, ice, 
animals and natural terrains is 
so advanced it makes Sámi one 
of the most studied languages 
in the world today. There are 
hundreds of Sámi words which 
translate to terms or phases 
related to snow and ice.

!e Sámi believe in the mo"o 
«leave no trace». !eir tradi-
tional se"lements are small 
migratory groups of families, 
called siida. !eir traditional 
shelters, lavuu, are teepee " 

!e Sámi believe  
in the mo#o  
«Leave No Trace».



Skolt Sámi

Täk âʹǩǩpâjjsa mainnâz 
liâ saaʹmi da sij jieʹllem 
pirr. Tõt leäi čuuʹt tuâ-
laa, tuâlaa, tuâlaa.
Nuõr"beäʹlnn Eu-
rooppâst leäi nåkam 
jânnam: ruõššâs Lapp-
landja, säämas šâdd 
Sääʹmjânnam. Čuuʹt leäi 
kõõlmâs, kõlmm jânnam 
da seuʹŋŋed. Oummu 
tåʹben joʹ"e. 

Sámi languages supported

Njobžâväärist muát-
táástâlâi. Tálunjobžâ 
uuigâi stuorrâ muotâ-
kuáivoin muo"uid 
meddâl pálgái alne. Ubâ 
jiäv"áá peeivi-uv sun 
lâi kuáivum muo"uid 
korrâ puurgâ maŋa. Já 
onne sun fer"ij juátkiđ 
muotâpargoidis, ko 
i"en lâi puátimin uárbis 
njobžâpárnái.

Aanaar Sámi
Mumenstállu gavistii 
várrogasat su bealjis, 
muhto eadni ii mori-
han, son dušše náđui 
gážžáris spábban.
  - Jos ii eadnige mo-
rit, ii gánnát gal oppa 
boktalitge earáid, 
jurddašii Mumenstállu ja 
steavžžui ovddos amas, 
suollemas dálu čađa. 
Diimmut ledje bisánan.

Northern Sámi

Vuelie hov aalka bue-
rkiestidh gåmmebem, 
Aanna, jïh fierhten 
beajjetje guvviem dej 
guaktaj jielemisnie lea. 
Iemie deahpadimmieh, 
tjelmiej uvte guvvieh 
båetieh, guktie govl-
telæjja vuajna guktie 
Aanna lea gåetesne 
nosseminie, dållem nas-
tehteminie.

Southern Sámi

Dán lágan li biejadusá 
dárogiela, rijkalasj 
unneplågogielaj ja dáro 
siejvvemgiela birra. 
Lágan li aj biejadusá 
sebrudagá åvdåsvás-
stádusá birra vaj máht-
telisvuohta va"eduvvá 
aktuga"jaj gielav 
ávkkit, ja giellaávkkima 
birra almulasj dåjman 
ja rijkajgasskasasj bálij. 

Lule Sámi

Distributed as they are in the Sámi land



språk n1 (lty sprake)

 1 Menneskelig tale
 S-et skiller menneskene fra dyra
� w�@A:319ì8�?:-771�Ȍ1>1�2>199101� 
  s- / moderne s-, klassiske s-

 2 Språkbruk, u#rykksmåte, stil
 Dannet, vulgært s- / det talte s-,  
 det skrevne s- / det som i tidens s-  
 ble kalt barmhjertighet / juridisk s-  
 / aviss-, teaters- / studere Ham 
 suns s- / opposisjonen brukte et  
 kra-ig s- brukte sterke ord / ikke  
 snakke samme s- ikke legge det  
 samme i ord og begreper.

� w�!9�?<1?51881�91001818?1??E?@191>�
  kodes-, siffers-, fingers-, døves-
� w�!9�-:0>1�AȞ>E77?95081>�
  fuglenes, musikkens s-
� w��A0	�8í>0;9
  tallene taler si" tydelige s-

 3 U#alelse
 Må"e ut med s-et si det en vet

 4 I sms: sitat
 Ords-, bibels-

språkakademi ţǬ	�ţǮ Akademi som har som 
oppgave å våke over (skri-) språkets utvikling.

språkatlas�ţǬ	�ţǮ�Atlas som viser språkgeo-
grafiske forhold.

språkbarriere m1 vansker som oppstår fordi 
folk ikke forstår hverandres språk.
s-n hemmer samarbeidet mellom Norge og 
Finland.

språkblanding ŢǬ	�śǬ�Det at det blir snakket 
to el. flere språk i et område.

språkblomst m1 Unaturlig el. uriktig u"rykks-
måte.

språkbruk�ŢǬ	�ţǬ�(av I bruk) (hevdvunnen) Ut-
trykksmåte, (vanlig) tale
e!er vanlig s- må en slik form regnes som ukor-
rekt.

språkbruksanalyse m1 
 1 Disiplin (2) 
 Som tar for seg hvordan språket blir brukt  
 og virker.

 2 Analyse av språkbruk.

språkdrakt ŢǬ	�śǬ Språklig form
våre klassikere i moderne s-

språkdyrking ŢǬ	�śǬ det å dyrke og verne om 
renhet, u"rykksfullhet o l i (skri-)språket.

språkfag n1 språk som undervisningsfag.

språkfamilie m1 større gruppe av beslektede 
språk. Norsk hører til den indoeuropeiske s-n.

språkfolk n1 folk som har språk el. språkvi-
tenskap som fag

språkform�ŢǬ	�śǬ

 1 språknormal, målform.

 2 språklig utforming, stil.
 Diktet er trykt i sin opprinnelige s-1 språk 
 normal, målform.

språkforsker m2 person som har språkviten-
skap som fag

språkforsking�ŢǬ	�śǬ; el språkforskning ŢǬ	�
śǬ�språkvitenskap.

språkfølelse m1 umiddelbar fornemmelse av 
hva som er god og riktig språkbruk.

språkføring�ŢǬ	�śǬ�Måte å u"rykke seg på
god, dårlig s-

språkgeografi m1 Det å granske den geogra-
fiske utbredelsen av språklige fenomener.

språkgeografisk a2 Som gjelder språkgeo-
grafi.

språkgransker m2 Språkforsker.

språkgransking�ŢǬ	�śǬ

språkhistorie�ŢǬ	�śǬ�(Beskrivelse av) et språks 
utvikling.

språklaboratorium n Elektronisk undervis-
ningsmiddel med båndopptaker, høretelefoner o 
a som brukes i fremmedspråksundervisningen.

språkløs a1 El språklaus a1 som ikke be-
hersker noe språk. S-e autistiske barn

språklig a2 Som gjelder språk(et). S- var 
besvarelsen utmerket / en s- feil / s- og li!erær 
analyse av en tekst.

språklyd m1 Hver enkelt lyd som inngår i lyd-

129� ;>?7�!>0.;7

sp-

höpöhöpö!



small caps

ligatures

fractions

alphabet, diacritics and language specific glyphs

punctuation marks and symbols

figures and currencies

mathematical operators and symbols

arrows, pointers and symbols

alternate two-story glyphs

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz

fgh���	��
�����GHIJKLMNȳȲOPȠȢklmnopqrstxzw��|}RijQS#№§¶

0123456789$€¢£¥ƒ      0123456789$€¢£¥ƒ      

0123456789$€¢£¥ƒ   0123456789$€¢£¥ƒ

n⁰¹²³⁴⁵⁶⁷⁸⁹⁽⁾⁺{⁼ abcdefghijklmnopqrstuvwxyz  n₀₁₂₃₄₅₆₇₈₉₍₎!"#abcdefghijklmnopqrstuvwxyz  

0123456789/0123456789

ff fi fl R S T - U ffi ffl W X Y Z [ \ ] ^ _ ` " !

½ ⅓ ⅔ ¼ ¾ f g h i j k ⅛ ⅜ ⅝ ⅞ p q r s t u v w x y z {

≈≠≤≥<=>◊¬+±÷×−∂ Ω Δ ∏ ∑ μ π ∙ ∞ ∫ √ < ℮

|}~�����  ��○○��✓✗☑☒

agàáâãäåāăąĝğġģ�ǧ 

ÀÁÂÃÄÅÆÇÈÉÊËÌÍÎÏÐÑÒÓÔÕÖØÙÚÛÜÝÞĀĂĄĆĈĊČĎĒĔĖĘĚĜĞĠĢ¯ǦĤ²ĦĨĪĬĮİĴĶǨĹĻĽĿŁ
ŃŅŇŌŎŐŔŖŘŚŜŠȘŢŤȚŨŪŬŮŰŲŴẀẂẄỲŶŸŹŻŽƷá 

àáâãäåæçèéêëìíîïðñòóôõöøùúûüýþāăąćĉċčďēĕėęěĝğġģ%ǧĥ(ħĩīĭįiĵķǩĺļľŀłńņňōŏőŕŗřśŝšșţťț
ũūŭůűųŵẁẃẅỳŷÿźżžßſʒU 

abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 

àáâãäåæçèéêëìíîïðñòóôõöøùúûüýþāăąćĉċčďēĕėęěĝğġģ�ǧĥ�ħĩīĭį ĵķǩĺļľŀłńņňōŏőŕŗřśŝšșţťț
ũūŭůűųŵẁẃẅỳŷÿźżžssʒË 

012345689$€¢£¥ƒ¤ ¿?¡!&[](){}\/%‰’ “ * ª º ‘’ “” ʹ ˈ °

superiors, inferiors, numerators and denominators

bihttá 16  eanahámus

dollavárri

kratera

magma

geyser

magmabeassi

oalgekanála

gutnabalva

suovvabalvalávarávdnji

vulkánalaš bomme

Eanahámus dárkkuha eanadiehtagis 
geomorfologalaš ov&adaga, ja dávjá 
meroštallojuvvo dan bajildushámi ja sajá-
daga vuođul duovdagis. Duovdaga oassin 
eanahámus lea topografiija elemeanta. 
Eanahápmosa elemean&at sis&isdollet 
maiddái eatanamiid degomat dieváid, 

váriid, duolbadasaid, vákkiid, legiid, 
mearraguovlluid ja  mearračázádagaid 
rádjáguovlluid sárgosiid nu mo luov&aid, 
njárggaid, mearaid jna., dat sis&isdoal-
lá mearravuloš eanadatsárgosiid dego 
mearavuloš čilggiid, dollaváriid, ja stuorra 
váldomearaid čiekŋalasaid.

Vulkána�81-�0-77è>�<8-:1@è>-8-ľ�9è??è;.61-BȞ-�
013;��-@:-9-	�>-4<-?1-91�(dahje gaikáneapmi)	�
3;?�.è477-�8èB-	�BA87è:-8-ľ�3A@:-	�6-�3è?-@�.1?-
?1@�3;83-@�9-39-.1-?5?	�955�81-�.-6580A?-�BA;801�

�-@:-9-�-801	�BA87è:-@�3èB0:;65@�0è.è8-ĎĎ-@�
@17@;:è8-ľ�<8è4@-50�3è50-:
�6-�8-47;:-:?-655:��
(è80;91->-50�3A;B0-Ď518335@	�;B0-91->77-054-
@55��@8è:Ȟ-�3A;B0-Ď518335?�81-@�;B0-91->77-@�
3è50-:1-0065�:-::-:<8è4@-50�0-3-4-:�BA87è-
:-5:
��-?71?è.5��;88->5133è?�81-@�;B0-91->77-@�
8-47;:1-0065�:-::è:<8è4@-50�0-3-4-:�BA87è:-5:��
(A87è:-@�?è4Ȟ1@�ľ-00-@�9-500è5�0-77;�3;77; 8 Cleveland Vulkána  (Dollavárri) Aleuhtain Alaskkas.  
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eatnanvuloš 
báhkka čáhci



lining figures

tabular lining figures

stylistic set 01 - arrows

stylistic set 02 - educational symbols

stylistic set 03 - flag

0123456789$€£¥ � 0123456789$€£¥

0123456789$€£¥ � 0123456789$€£¥

abcdefgh � |}~�����

abcdefghij � ��○○��✓✗☑☒

ag � ag
aa

ligatures

superiors

ineriors

small caps

case sensitive forms

cap spacing

localised forms

Off with their heads! � Off with their heads!

n2 � n²
H2O � H₂O

“have i gone mad? � “have i gone mad?

«WHO IN THE {WORLD} AM I?»  � «WHO IN THE {WORLD} AM I?»

I'M AFRAID SO, (...) THE BEST  I'M AFRAID SO,  (...) THE BEST

PEOPLE USUALY ARE ».  � PEOPLE USUALY ARE ». 
.   

Il·lusió � Iŀusió
Băştinaşă � Băștinașă
öğrenim hakkı � ÖĞRENİM HAKKI

fractions

1/2 km � ½ km
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We are very thankful to Hánno Kangas- 
niemi from the Sámi Parliament in Aanaar, 
for his support and precious feedback on 
the original tailored type project Sápmi.

We also would like to express our gratitude 
to Erika Larsen for kindly let us use her 
photography at pages 4-5 of this brochure. 
You can see more of her beautiful work at: 
www.erikalarsenphoto.com 

Text sources:

www.snerpa.is/net/kvaedi/jonas.htm

www.utexas.edu/courses/sami/dieda/hist/
mining.htm#culture

Typefaces used in this brochure:

Aanaar Light, Light Italic, Regular, Italic, 
Medium, Bold, Black, and Baldufa Regular.


